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IHOMI SIK PI3HOBH[ CIIOBECHMX CEMAHTUYHHX OIO3MIIIH BUOKPEMITIOIOTE I3 TOHKLIIO, 00 BUKIIOYEHHS, X0Ua MOTIISM JIIHIBICTIB
Ha TaKWH THI BiTHOIIEHb MK JISKCHIHHUMH OJJMHULIIMHU He 30irarothest. OJ1HI BB)KAIOTh iICHYBAHHS TaKOI OITO3HUIIIT CyTO TEOPETHIHHM,
THIII TIPHITYCKAIOTh HASIBHICTH W3 FOHKIIIT y CEMAHTUYHIN OIO3HIIIi CITiB-OMOHIMIB, 1110 a0COTFOTHO T030aBIICHI CMUCIIOBOT OJIM3BKOCTI
[3]. 3a ymOBHM BU3HAHHS [IbOTO PI3HOBU/TY OMO3HLIIH BAPTO BCE XK aKIIEHTYBATH, 1110 BOHA BUSBIIAE ceOe JIMIIEe HA CEMaHTHYHOMY PiBHI,
OCKIJTbKM Ha (hopMaTbHOMY BiIOyBa€ThCs TOBHUIA 301 1BOX (JOPMATHBIB MPHU BiJICYyTHOCTI CMUCIIOBOTO 3B’SI3KY MiXK HUMHU:

1) kocumu — 3pizyeamu, cmunamu mpasy, 30i2coxcs i m. iH. KOCOK, KOCAPKOK MOoujo;

2) kocumu — ousumucs 300Ky, cKoca, CKoulysamu oui;

3) kocumu — dcape., yoasamu Xeopo2o yu HeoCyOHO20, NEPEBAdICHO 3 MENMOI0 YHUKHYMU NPU308Y 00 apMii 4u 6i0n06i0aibHoCmi
30 CKOEHUTL 3/10YUH.

YMOBHO 13 IOHKIIIO SIK PI3HOBHJL CIIOBECHUX CEMaHTHYHUX OTO3HUIII MOKHa mo3HaynTH yepe3 AB — CD, ne Ha cemanTHy-
HOMY piBHi Oy/1b-5IKi 30ir¥l BiZICyTHI.

[TincymoBytoun, 3ayBa)xUMO, 1[0 IIOBHO3HAYHI JICKCEMH 3/1aTHI BUSBIIATH ce0e y BCIX THIAX CIIOBECHHUX OINO3HUINN — ceMaH-
THYHUX, (OPMaTBbHUX, (HOPMATBHO-CEMAHTHYHHX, a B MEKaX CEMAHTHYHHUX OMO3MLIHN SK MIiHIMAIbHUX MapaJUTMaTHYHUX yIPY-
MyBaHb 3arajbHOr0 JISKCHKOHY MOBH PENPE3eHTATUBHUMH € TOTOXKHI, TPUBATHBHI TA €KBIMIOJICHTHI.
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MOJEJIb KOPEHEBUX CJIIB SIK CIIOCIb YTBOPEHHS
HIMEIIBKUX MOJIOAI’KHUX CJIEHI'I3MIB

Cmamms npucésuena 00CHiONCeHHI0 HOMIHAMUBHUX NPOYECIE Yy NeKCUuyl HiMeYbKo20 MONI00IdIcHo20 clenzy. Aemop aHa-
J3YE YMBOPEHHS KOPEHEBUX CILIG SIK OOHY 13 CLOBOMBIPHUX MOOeeU, NPUMAMAHHUX OaHitl Mognitl niocucmemi. Haconoweno
Ha HeOOXIOHOCMI PO3PI3HAMU NOMINC CLEH2I3MI8 NEeKCUYHI OOUHUYI, W0 € Pe3yIbmamom MOJI00INCHOI KpeamugHocmi, ma
KOpeHesi ¢1068a, MOMUBOBANI CKIAOOBUMU JIMEPAmypPHOi HIMeYbKOi MosU. Busnaueno ceManmuky KopeHesux ciig y Himeyb-
KOMY MONOOIJNCHOMY CleH3i Ol MPbOX YACMUH MOSU. IMEHHUKA, OIECI06a MA NPUKMEMHUKA. 3 ICO8AHO NO3AMOBHT YUHHUKU
3ACMOCY8AHHs MA HE3HAYHOT NPOOYKMUBHOCE O0CIIONCYBAHOT CLOBOMBIPHOT MOOEI.

Kntwouosi cnosa: monodixcruil ciene, 1imepamypha HiMeybKa Mo8d, Cl08OMSIP, KOPEHeSI Cl108a, MOMUBOBAHICMb, NO3A-
MOGHT YUHHUKU.

ROOT WORDS MODEL AS A MEANS OF FORMING GERMAN YOUTH SLANGISMS

The article is devoted to the study of nominative processes in the German youth slang vocabulary. The author analyses the
forming root words as one of the word-building patterns typical of this linguistic subsystem. We consider as root words those
slangisms, which are formed as a result of young people’s creativity and not motivated by components of standard German.
These linguistic units must be distinguished from words that are not decomposed into morphemes, but have a clearly marked
motivation. The studied slangisms can form word families. They are also parts of lexical derivatives created mainly through
suffixation. Semantics of root words in the German youth slang for three parts of speech (noun, verb and adjective) has been
defined. Extralinguistic factors for applying the studied word-building model have been found out. These factors include
compensation of the lack of linguistic confidence, the wish to achieve a desired status among peers, protest against existing
rules. The percentage of root words among total lexicographically recorded slangisms is low because of the correlation of
the studied lexical subsystem to standard German. Young people’s expression and creativity are realized not through creating
new root morphemes, but through semantic derivation. The influence of the mass-media also promotes using ready language
units in word-building processes.

Key words: youth slang, standard German, word-building, root words, motivation, extralinguistic factors.

MO/IEJIb KOPHEBBIX CJIOB KAK CIIOCOF OFPA30BAHUA HEMELKHX MOJIOAEKHBIX CIEHTU3MOB

Cmamps nocesawena ucciedo8anuio HOMUHAMUBHBIX NPOYECCO8 8 NEKCUKe HEMEYKO20 MOI00eHCHO20 caened. Aemop
ananuupyem obpazoeanusi KOPHESbIX CI08 KAK OOHY U3 CL0800OPA308aMENbHbIX MOOEell, NPUCYUUX OGHHOL 3bIKOBOU NOO-
cucmenme. Ommeyeno HeodXo0OUMOCHIb PA3TUYANb CPEOU CeH2USMO8 JeKCUecKue eOUHUYbl, KOTopble AGNAIONCs pe3yabma-
MOM MOIOOENCHOU KPeamusHOCMU, U KOPHEGble C08A, MOMUBUPOBAHHBIE KOMNOHEHMAMU JTUMEPAMYPHO20 HEMEYKO20 S3bl-
Ka. Onpedeneno ceMaHmuky KOPHESbIX C08 8 HeMEYKOM MOIOOENCHOM CleHee Ol mpex Yacmell peyu: CyujecmeumenbHozo,
211a2001a U NPUNASAMENbHO20. YCMAHOBIEHO BHEA3IKOBbLE PAKMOPbL UCNONb308AHUS U HESHAUUMENbHOU NPOOYKMUSHOCTU
uccnedyemotl c108000pa306amenbHOU MOOEIU.

Knrouegnle cnosa: monooéicHvlil ciene, iumepanypHulil HeMeyKuil I3bIK, CI08000pA306aHIe, KOPHeSble CO8d, MOMUBLU-
POBAHHOCHb, HEAZBIKOGbIE (PAKINOPY.

Monoii>KHHI CIIEHT PEeNpe3eHTyE O/HY 3 IiJICHCTEM CIIOBHUKOBOT'O CKJIaJly Cy4acHO! HiMeIbKoi MOBH. SICKpaBO BUpaXKeHa eKC-
MpecHBHA 3a0apBIICHICTb 1, K HACHIIOK, IparMaTHYHa Ji€BICTh OJAMHUIIb [[OTO JICKCHYHOTO IPOLIAPKY JIETEPMIHYIOTD iX aKTHBHE
BUKOPHUCTAHHA B 3aco0ax MacoBoi iH(popMarii, Hacammepe Ha TenebadyeHHi, IHTEpHET-pecypcax, y MyOTIIUCTUIHNX BUAAHHSX 3
LIMPOKOIO IIILOBOIO ayUTOpicro. TaKMM YMHOM, MOJIOJKHI CJICHTI3MH HaOyBalOTh CTATyCy BaXKJIMBOTO JDKEPENa MOMOBHEHHS
BOKaOyJIsipy PO3MOBHOTO Ta JIITEPATypHOTO BapiaHTIB HIMENbKOI MOBH, BiIOyBa€eThCs Tpoliec iX ¢ikcamii B CrenializoBaHuX i
CTaHJAPTU30BaHUX JIEKCHKOrpadiyHUX JuKepenax. 3a3HaueHl TEHJSHILIi BU3HAYAIOTh AKTYAJbHICTh JOCTIKEHHS CIOBOTBOPY
MOJIOZII’KHOTO CJICHTY 3arajioM Ta HOro IEeBHUX MOJIelIei 30KpeMa.
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AHauni3 JiHrBicTHYHHUX CTYAil i3 gaHOi mMpobiaeMu CBITYMTH MPO iHTEHCU(IKAIIIO MPOTIATOM OCTaHHIX NECSATHIIITH JOCTi-
JUKeHb HOMIHATHBHHX IPOLECIB HIMELBKOTO MOJIOJPKHOTO CJICHTY B 3apyODKHIH 1 BITYM3HSHIM repMaHicTHIi. 3aralbHU OMUC
CTPYKTYpH Ta IULIXIB yTBOPEHHS BOKaOyJsipy Moioai pernpezenroBano B mpansx H. [I. Mararupkinoi [4], S1.K. Argpoyrcomo-
ynoca [7], I'. Emanna [9], I1. lLlno6incki [11]. Oxpemi nuTaHHS CIOBOTBOPY B MOJIOADKHOMY CJIE€H31 BUCBITJIIOIOTH ITyOJiKamii
H.H. I'pankosoi [1], M. Xyna [8], K. Bepai [12]. 3 iHmoro 60Ky, CrocTepira€ThCs BiICYyTHICTh BUUEPITHOIO KBAHTUTATHBHOTO
aHaJI3y CIIOBOTBIPHHUX MOJEIICH IIPH YTBOPEHHI CIEHTI3MIB 3 BpaXyBaHHSIM €KCTPAIiHIBaJIbHUX YHHHHKIB.

3BizicH, MeTa HALIOTO JIOCIIHKEHHS MOJISrae y 3’ ACyBaHHI crienn(iky Ta M03aMOBHOI JETEPMiHOBAHOCTI MPOIIECY YTBOPEHHS
NpoCTHX (KOPEHEBHX) CIiB Yy JiekcuKorpadidHo 3adikcoBaHili YaCTHHI HIMEI[LKOTO MOJIOJIPKHOTO BOKAOYJISIpY.

O0’€KTOM JOCITIPKCHHS € YTBOPEHI 32 MOJICIUTI0 KOPEHEBUX CJIIB CICHTI3MH TPHOX YaCTHH MOBH (IMCHHUIKH, Ji€CIIOBA, TIPH-
KMETHHKH), & MPeAMEeTOM — OCOOIMBOCTI iX CEeMaHTHKH, YAHHUKIB BUHUKHEHHS Ta IPOIYKTUBHOCTI.

Martepiajiom 10CTiDKEHHS € BUOIpKa 13 CreIiai3oBaHuX CIOBHUKIB MOJIOJIIKHOTO cieHTy. Jlist inenTrdikamii aHanizoBaHuX
JIEKCEM SIK CHUMIUIEKCiB BUKOPUCTAHO €JICKTPOHHI Bepcil CIIOBHUKIB JTiTEpaTypHOi HIMEIIEKOI MOBH.

3a M.Jl. CtenmanoBoro, mpocTi (KOPEHEB1) CIIOBA BII3HAYAIOTHCS THM, 110 BOHU: 1) HE pO3KIaAat0ThCs Ha OLTBII TPiOHI OAMHUII
— Mopdemu; 2) He € YTBOPESHUMHU BiJl iHIIHNX CIIiB [6, ¢. 57-58]. OTxe, 06’ €KTOM HAIIOTO JTOCHIHKECHHSI € CIICHTI3MH, SKi BUHHKITH
Ha 0a3i HOBUX 3BYKOBHX KOMIIJIEKCIB, TOOTO, 3a CBOEIO MPHPOJIOKO € pe3yIbTaTaMy MPUTaMaHHOT MOJIOZII KpeaTHBHOCTI. 3BiacH, X
BHYTpIHS hopMa € IMIUTIUTHOIO [3, ¢. 65] (strief — sexuelles Verlangen habend).

V HamoMy JOCIiUKEHHI HE BBa)KAEMO CHUMIUICKCAMHM CJIOBA, YTBOPEHI HIISIXOM 3MiHHM 3HAUSHHS JISKCEM JIITepaTypHOI MOBH,
Ta, BIAMOBITHO, MOTHBOBAHI OCTAHHIMH, III0 TO3BOJISIE JIETKO BCTAHOBUTHU 3B’ 30K MiX IX BHYTPIITHBOIO (JOPMOIO Ta 3HAYECHHSIM
[2, c. 13]. Tak, imennux der Ast — der Teil eines Baumes, der aus dem Stamm wdchst BHacTiIoK MeTa(QOPUIHOTO MEPEHECEH-
Hsl HAHMEHYBaHHs Ha OCHOBI IOJIOHOCTI 3a ()OPMOIO SIK CIICHTi3M O3Havae der Arm. AHaJOTIYHO NPUKMETHHK dicht — so, dass
man kaum oder tiberhaupt nicht hindurchsehen kann y clnoBHUKaX MOJIOIKHOI JIEKCUKY BU3HAYAETHCS sIK betrunken abo unter
Drogeneinfluf3 stehend, mo € pesynbraTom curectesii. Ha Har mormsin, Taki MOBHI OJIMHUII HE MOXKYTh, HE3BXKAIOUM Ha 1X He-
MO>XKJIMBICTh PO3KJIaJaHHs Ha MOp(eMH, BBXKATHCS B MOJIOADKHOMY CJICH31 KOPEHEBUMH CJIOBAMH, OCKIJIBKU SICKPABO ITOMITHOIO
€ iX MOTHBOBAHICTb.

Ha BigmiHy BiJ HUX BapTO BIA3HAYUTHU CICHT13MH, AKi, Oya1y4un popMartbHO NOAIOHUMH 3 JIEKCHYHUMH OMHUIISIMU JIITEPaTyp-
HOT HIMEIIbKOT MOBH, HE € HUMH MOTHUBOBaHI. 30Kpema, iMeHHUK Stecken — Geld He BBa)XaeMO MOTHBOBAHUM Hi IMCHHUKOM Stecken
— Stock, Stab, ani niecmoBoM stecken — etwas durch eine O"ﬁ‘nung in etwas hineintun.

BHOKpeMIIeH] SIK CHMIUIEKCH CJIEHTI3MH MOXXYTh yTBOPIOBATH THi3Za CIiB, IO € 3arajOM THIIOBOIO TEHICHIIEI PO3BHTKY
MOJIOI>KHOTO BoKaOysapy [10, c. 69; 12, c. 14-18]. Hanpuknan, Bix fluppen — gut funktionieren; ziigig vorangehen, ein schnelles
Tempo vorlegen ytBOpeHo nekcemu abfluppen, durchfluppen, losfluppen, rumfluppen, wegfluppen; Bin diisen — sich schnell
bewegen, verschwinden Hamu BUsBJICHO AepuBaTH abdiisen, nundiisen, wegdiisen.

Hu3ka HOBOCTBOPEHHX CIICHIOBHX KOPEHIB OyI10 3a()iKCOBAHO Y CKJIaMi JISKCHYHUX JEPHBATIB, yTBOPEHHUX 31€0UIBIIOrO IS~
xoM cydikcauii (dofeln — herumlabern, Unsinn reden; muckeln — kuscheln; Wuhling — Unruhe, Getiimmel).

TpoaHai3yBaBIIM CEMaHTHKY JOCIIHKYBaHHUX CIIiB BHSBJICHO HACTYITHI OCOOIMBOCTI Bi/IIOBIHO /10 IX YaCTHHOMOBHOI TIPH-
HaJIeKHOCTI.

Cepel MPOCTHX CIICHTI3MIB-IIi€CTIB MepeBakatOTh MOBHI OJJMHUII Ha MMO3HAYCHHS Tpouecy (sullen — auf die Straffe spucken;
natsen — jdn. reinlegen).

Cepelr iIMEHHHKIB ITepeBaXKaloTh CJI0Ba Ha Mo3HaueHHs ocif. L1i lekcemu BUpaXKaroTh K IIO3UTHBHE, TAK i HETaTHBHE CTaBJICHS
1o 00’ exty HaltmeHyBaHHS (Playa — gut aussehender Junge; Honk — dummer Mensch).

MouozikHI TPUKMETHUKH-CUMIUIEKCH BUKOPHCTOBYIOTBCS MIEPEBAKHO JUISl IIO3HAYECHHS 30BHILIHBOTO 200 BHYTPIIIHBOTO CTa-
ny (ralle — betrunken).

Ha Hauy 1yMKy, € TpH OCHOBHI IPUYMHK BUHUKHEHHS CJICHTI3MIB Ha 0a31 HOBOCTBOPEHHX 3BYKOBHX KOMILIEKciB. [To-mepiire,
1€ XapaKTepHa JUls MOJIO/INX JIF0Iel BPa3IUBICTh, 3yMOBJIeHa OpakoM CyCHIIBHOIO IOCBiAy. BHACIiIOK 1IOr0 Big0OYBa€eThCs KOM-
MeHcallis MOBHOT HEBIIEBHEHOCTI 3a JIOTIOMOTOF0 IMIIPOBI3allii Ta BiIXUICHHS BiJl HOPM JIiTepaTypHOi MOBH. 30KpeMa, baraTro3Hay-
He c1oBo Zonk — Supertyp; Trottel, Idiot; Uberraschung € CHHOHIMOM Pi3HHX JIiTepaTypHHX CIiB i BOAHOYAC NPUKIAIOM SHAH-
tioceMii B MonoaixkHOMY ciiensi. [To-apyre, 3a JOMOMOIoi0 rpH, TBOPYOCTI MOJIOAb parHe BUOKPEMUTHCS, 3aBOIOBATH OaskaHUi
CTaTyC cepell OHOMITKIB, CTATH 3pa3KOM JUIs HACHiyBaHHs. Hanpukiias, BAKOPUCTOBYIOUH JIEKceMy pldtsche 3amicte bescheuert
uu monken 3aMIiCTh anschnauzen MOIOIVA KOMYHIKaHT ITiAKPECIIOE BUILINI PiIBEHb CBOET MOBHOI OPUTIHABHOCTI, @ OTXKE, BUIIHHA
rpynoBuii npectux. [To-TpeTe, e BUpaKeHHs IPOTECTY MPOTHU iICHYIOYHX MPaBUIL. BibIIICTh CICHTI3MIB, sIKi € pe3yJIbTaTOM MOB-
HOI KpeaTHBHOCTI, II03HAYAIOTh 3arajbHOBIIOMI OHATTS 1 IepeBara iX BUKOPHCTAHHS MOJIATae HacaMIepe,| y HeCTaHAapTHOCTI,
MPOTHCTABIICHHI JIITepaTypHiil HIMEUBKii MOBI (schmuf — gelassen).

OCKiJIbKY MOJIOKHHH CIICHT € KOMIIOHEHTOM CHCTEMHU HiMEIbKOT MOBH, BiH BHUSIBIISIE O3HAKH, IPUTAMaHHI OCTaHHiM, e yTBO-
PEHHSI CJTiB Ha OCHOBI HOBHX 3BYKOBHMX KOMILIEKCIB 3HAXOAUTHCS Ha epH(UPIT CIOBOTBOPUHMX IporieciB [5, ¢. 526]. 3Bincy, yacTka
CHMIUIEKCIB Y 3arajbHiil KiTbKOCTI JTeKCHKOTpadidaHO 3a(hiKCOBAHUX CIEHTI3MIB BHABMIIACH HE3HATHOIO Ta CKIIaia Omm3bKo 5 %.

He3HauHa KiJIbKICTh MPOCTHUX CJIiB 3yMOBJICHA TAKOXK CIENU]IKOI0 MaTepiany A0CIiUKeHHs. BinbiicTs HOBOYTBOpEHb (yHK-
LIOHYIOTH Ha PiBHI KOMYHIKaNil OKPEMHX TPYII MOJIOJ, HE BUXO/SYH 3a foro Mexi. [lommpeHHIo Takux CIeHTi3MIB Ha 3arajibHoO-
HAIlOHAJIFHAH, HaJPETi0HaTbHUI PiBEeHh BUKOPHCTAHHS MIEPEIIKOKAE JOMIHYBAaHHS Y JAHOMY BUIIAKy KOHCIIPATUBHOI (PyHKIIIT
Hajl cy0’€KTHBHO-OLIHHOIO.

HacTtynHoro npHYMHOI0 HE3HAYHOI KUTBKOCTI CHMIUIEKCIB Y CIIOBHHKAX MOJIOIDKHOTO CIIEHTY € TSDKIHHS HOMIHATUBHUX IPO-
LIECiB y MOTO JIGKCHIIl IO BUKOPUCTAHHS HAsBHUX Yy JITEpaTypHil MOBi ciiB. Excripecis Ta KpeaTHBHICTD TYT pealli3yeThcs HacaM-
nepe/; He B TBOPEHHI HOBHX KOPEHEBHX MOp(heM, a B CEMAaHTHYHOMY HMEPEOCMHCIICHH] CTAHAAPTY.

Hapemnrri, 3aco6n MacoBoi iHdopmarii sk iHCTpyMEeHT KOHCOJIiTaii MOJIOAI B €JIMHY COIIaTbHO-BIKOBY I'PYITy Ta MOMIMPEHHS
CJICHT13MIB Ha PiBEHb 3arajJbHOHALIOHAIFHOTO BUKOPUCTAHHS BH3HAYAIOTh BHOIp Ti€l JTEKCHUKH, sIKa € BiTOOPaKCHHAM HaATPYIIO-
BUX 3HaHb 1 [IHHOCTeH. BogHouac sk /pKepesio MOMOBHEHHS CIIOBHMKOBOTO 3aIacy MOJIOJi 3ac00M MacoBoi iH(popmallil, mporo-
HYIOUH CTBOPEHI HIMH MOBHI OJWHHIII, CIIPHSIOTH HIiBEJIIOBAHHIO 1H/IMBIyaIbHOI TBOPUOCTI.

VY pe3ynbTati 3MiCHEHOr0 JOCIiPKEHHS. MOKHA 3pOOUTH HACTYNTHI BHCHOBKHU. BHHUKHEHHS B JIEKCHIII HIMELIBKOTO MOJOIIXK-
HOT'O CJICHTY IPOCTHX (KOPEHEBHX) CJIiB IETepPMiHOBAHE BUPAKEHHSM HOr0 TBOPIISIMH IIPOTECTY, a TAKOXK HaMaraHHsIM KOMIICHCA-
11i1 MOBHOI HEBIIEBHEHOCTI Ta IMPArHEHHSIM JIOCATHYTH 0a)KaHOTO CTAaTyCy B CEPEIOBHINI OTHONITKIB. AHANI3 JEKCHKOTpadiaHOTO
MaTepially MoKa3aB HasBHICTh CEpe/ CICHTI3MIB CUMIUICKCIB 5K 3 LIJIKOM HOBUMH 3BYKOBUMH KOMIUIEKCAMH, TaK 1 HEBMOTHBO-
BaHUX JIGKCHYHUMH OJMHULISIMHU JITEpaTypHOi MOBH 3a (OPMAIBHOrO CIIBMNaAiHHS 3 ocTaHHIMHU. L{i KOpeHeBi cj0Ba BUKOPUCTO-
BYIOTBCSA SIK 0a3a JuIsl YTBOPEHHS CICHTI3MIB INIISIXOM JIEKCHYHOI AepuBaril. HesnauHa npoyKTHBHICTE JIOCIIKYBAaHOI CIOBO-
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TBIpHOI MOJIEJTi TIOSICHIOETHCA OMU3BKICTIO JIEKCUKOTpadidHO 3aiKCOBAHOTO CIEHTOBOTO BOKAOYJISAPY 13 CTaHAAPTOM Ta BIUITUBOM
3ac00iB MacoBoi iH(popmallii.

IMepcneKTHBHUM HaNpPSIMOM ITOJAIIBIINX HAYKOBHX JJOCIIHKEHb BBA)KAEMO BUBUCHHS OCOOINBOCTEI KOHTEKCTYaIbHOTO BXKH-
BaHHS BUOKPEMJICHUX MOBHHX OJIMHUIIb.
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C. B. llomupua, T. C. benvcoka,
JIBH3 «/{onbacvkuil deporcasnuil nedazoeiunuil yHisepcumemy, m. Cio6 saHcvoK

BEPBAJIIBAIIISI BINCHKOBOI AMYHIIIIT TA )KIHOUMX ITPUKPAC SIK BUSIBJIEHHS
ETHOIICUXIYHUX PUC ITEPCOHAXIB Y POMAHI O. I'ITBYHEHKA
«KO3ALOBKOMY POAY HEMA IEPEBOLY...»

Cmamms npucesuena 1eKCUKO-CeMaHmuyHOMY aHani3y HA36 YO08I40i amMyHIYyii ma HCiHouuM npuKpacam, wo eepoai-
3YEMbCA 8 poMani, 3 00HO20 DOKY, uepe3 0CoOIUBOCMI 300PAdNCEHH NOPMPEMY, d 3 IHUO20 — Yepe3 MOBHY XaApaAKMepUCmuKy
BHYMPIUWHBO20 CMAHY NEPCOHANCI8 POMAHY, NIO 4aC AK020 OYI0 3ACMOCO8AHO eMHONCUXTUHI, MOBO3HABYI, COYIOKYIbMYPHI
acnexmu. Tema pobomu 3ymosnena y8azoro cy4acno2o MOBO3HABCMBA 00 NPOOIeM QYHKYIOHYBAHH MOBHUX OOUHUYD i3 NO-
2180y 63A€MOOTT MOBU, TIOOUHU U KYIbMYPU, W0 nepeddayac ix ananis 3 ypaxy8aHHsAM MAmepianie CyMIidCHUX HAYK — emHON-
CUXONIHEGICMUKU A JIH2BOKYIbIMYPON02IT. AKmMyanbHUM € 00panull Mamepian 00CIiONCeHH S, OCKIIbKU 8 CYUACHOMY CYCNIlb-
cmei HayionanbHa camoioenmugpiayis, 2ionicme i nampiomusm HabOy8arOmMes 0COOIUB020 BANHCIUB020 3HAUEHHA. 3 'ACY8aANHSA
CBOEPIOHOCMI BUABY YUX OAZ0BUX O3HAK YKPAIHCOKO20 eMHOCY BUMASAE OOCKOHANO20 BUBYEHHS ICMOPUYHUX YKPATHOMOGHUX
oorcepen, y momy Yucai Mo8U XyOOXHCHIX MEKCMI8, AKI 8100UBAIOMb MOBHI KAPMUHU C8IMY Yepe3 MOBOMEopUi 3000YMKU NUCL-
MEHHUKA K MOBHOI 0COOUCMOCMI.

Kntwouosi cnosa: naseu amyniyii, Has3eu npuxkpac, emHONCUXIYHI puct, MOSHULL NOPMPen.

VERBALIZATION OF MILITARYAMMUNITION AND WOMEN’S ADORNMENT AS ETNIC AND PSYCHICAL
IDENTIFIYING OF CHARACTERS IN NOVEL «NO WASTE OF COSSACKSTOCK...» BY O. ILCHENKO

The article is devoted to the lexical and semantic analysis of the names of men amunitions and women’s adornment that
is verbalized in the novel, on the one hand, because of the peculiarities of the image of the portrait, on the other — through
language description of the internal state of the characters of the novel, during which etnic and psyhical, linguistic, social and
cultural aspects were used.

The theme of the research was chosen because of the attention of the modern linguistics to the problems of the language
units functions in terms of the interaction of language, person and culture, providing analysis on the basis of materials related
to the related sciences — etnic and psyholingyistics and linguistics and study of culture. The material of the study is urgent
because the national identity, dignity and patriotism are particularly important in modern society. The identification of origi-
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